CHRISTMAS DAY (1% / Midnight)
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(Station at St. Mary Major - at the Crib)

The feast of Christmas was from the first a feast of the Apostolic See. The
fixation of the date resulted from the separation by the Roman Church of the
celebration of Our Savior's birth from that of His other great manifestation now
placed on the Epiphany. The characteristic feature of the feast of Christmas in
the Roman rite is the custom of the three Masses, one at the first cock-crowing,
the next at dawn, the third in broad daylight. St. Gregory bears witness to the
custom, but it is certainly older than his time, for the biographer of Pope
Telesphorus, in the Liber Pontificalis, claims that it was this latter Pontiff who first
introduced the singing of the Gloria into the midnight Mass at Christmas.

The Mass at midnight recalls the circumstance that Christ was born in
Bethlehem at midnight. The midnight Mass commemorates the eternal birth of
the Word of God amid the magnificence of His Father's glory; the Mass at dawn
celebrates His appearance in time in the humility of the flesh, and lastly, the third
Mass, at St. Peter's, symbolizes His final coming on the day of judgment, to

judge both the living and the dead.

In order to reproduce in liturgical form at Rome, as at Jerusalem, the scene
of the Savior's birth, Pope Sixtus Il (432-40) had erected in St. Mary Major a
sumptuous oratory at the crib, and one which was considered by the Romans to
be a copy of the original at Bethlehem. At the foot of the crib we say to the
Christ Child in the words of St. Alphonsus -

"Ah, how much it has cost Thee to love us!”

INTROIT Psalms 2: 7

Dominus dixit ad me: Filius meus es tu,
ego hodie génui te. (Ps. 2: 1) Quare
fremuérunt gentes: et populi meditatsi
sunt inania? Gloéria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in seecula
seeculorum. Amen. Dominus dixit ad
me: Filius meus es tu, ego hodie génui
te.

COLLECT

Deus, qui hanc sacratissimam noctem
veri luminis fecisti illustratione
claréscere: da, quaasumus; ut, cujus
lucis mystéria in terra cognévimus, ejus
quoque gaudiis in ceelo perfruamur:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula seeculérum.

EPISTLE Titus 2: 11-15

Carissime: Apparuit gratia Dei
Salvatoéris nostri dmnibus hominibus,
erudiens nos, ut abnegantes
impietatem et saecularia desidéria,
sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc
saeculo, exspectantes beatam spem et
advéntum glorize magni Dei et
Salvatoris nostri Jesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut nos
redimeret ab omni iniquitate, et
mundaret sibi populum acceptabilem,
sectatorem bonorum operum. Haec
l6quere, et exhortare: in Christo Jesu,
Domino nostro.

GRADUAL Psalms 109: 3, 1

Tecum principium in die virtutis tuze: in
splendodribus sanctorum, ex utero ante
luciferum génui te. Dixit DOminus
Domino meo: Sede a dextris meis:
donec ponam inimicos tuos, scabéllum
pedum tuérum.

LESSER ALLELUIA Psalms 2: 7
Alleltja, alleluja. Dominus dixit ad me:
Filius meus es tu, ego hodie genui te.
Alleluja.

GOSPEL Luke 2: 1-14

In illo témpore: Exiit edictum a Casare
Augusto, ut describeréetur univérsus
orbis. Haec descriptio prima facta est a
preeside Syriee Cyrino: et ibant omnes
ut profiteréntur singuli in suam
civitatem. Ascéndit autem et Joseph a
Galileea de civitate Nazareth, in
Judaeam in civitatem David, quae
vocatur Bethlehem: eo quod esset de
domo et familia David, ut profiterétur
cum Maria desponsata sibi uxore
preegnante. Factum est autem, cum
essent ibi, impléti sunt dies ut pareret.
Et péperit filium suum primogénitum, et
pannis eum involvit, et reclinavit eum in
preesepio: quia non erat eis locus in
diversorio. Et pastores erant in regione
eadem vigilantes, et custodiéntes
vigilias noctis super gregem suum. Et
ecce Angelus Démini stetit juxta illos, et
claritas Dei circumfulsit illos, et
timuérunt timére magno. Et dixit illis
Angelus: Nolite timére: ecce enim,
evangelizo vobis gaudium magnum,
quod erit omni populo: quia natus est
vobis hédie Salvator, qui est Christus
Dominus, in civitate David. Et hoc vobis
signum: Inveniétis infantem pannis
involutum, et positum in praesépio. Et
subito facta est cum Angelo multitido
militiee caeléstis, laudantium Deum, et
dicéntium: Gldria in altissimis Deo, et in
terra pax hominibus bonae voluntatis.

OFFERTORY Psalms 95: 11, 13
Laeténtur caeli et exsultet terra ante
faciem DAmini: quoniam venit.

SECRET

Acceépta tibi sit, Domine, quaasumus,
hodiérnae festivitatis oblatio: ut, tua
gratia largiénte, per haec sacrosancta
commeércia, in illius inveniamur forma,
In quo tecum est nostra substantia:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
s&ecula seeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, a&aquum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus. Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tuae claritatis infulsit:
ut dum visibiliter Deum cognoscimus,
per hunc in invisibilium amoérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominationibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum gloriee tuae
canimus, sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR
CHRISTMAS

Communicantes, et noctem
sacratissimam celebrantes, quo beatze
Marize intemerata virginitas huic
mundo édidit Salvatérem: sed et
memaoriam venerantes, in primis
ejusdem gloriosae semper Virginis
Mariae, Genetricis ejusdem Dei et
Démini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatorum Apostolorum ac Martyrum
tudérum, Petri et Pauli, Andréae, Jacobi,
Joannis, Thomee, Jacobi, Philippi,
Bartholomaei, Matthaei, Simonis et
Thaddeei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani: et 5mnium Sanctérum
tudrum; quorum meéritis, precibusque
concédas, ut in dmnibus protectionis
tuee muniamur auxilio. Per eundem
Christum Déminum nostrum. Amen.

COMMUNION Psalms 109: 3
In splenddribus sanctorum, ex utero
ante luciferum génui te.

POSTCOMMUNION

Da nobis, quaasumus, Domine Deus
noster: ut, qui Nativitatem DOmini nostri
Jesu Christi mysteériis nos frequentare
gaudémus; dignis conversationibus ad
ejus mereamur pervenire consortium:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
secula saeculorum.

The Lord hath said to me: Thou art My
Son, this day have | begotten Thee.
(Ps. 2: 1) Why have the Gentiles
raged, and the people devised vain
things? Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
The Lord hath said to me: Thou art My
Son, this day have | begotten Thee.

O God, who hast made this most holy
night to shine forth with the brightness
of the true Light: grant, we beseech
Thee, that we, who have known the
mystery of His light on earth, may attain
the enjoyment of His happiness in
heaven. Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Dearly beloved: The grace of God our
Savior hath appeared to all men,
Instructing us, that, denying
ungodliness and worldly desires, we
should live soberly and justly and
godly in this world, looking for the
blessed hope and coming of the glory
of the great God and our Savior Jesus
Christ: Who gave Himself for us, that
He might redeem us from all iniquity,
and might cleanse to Himself a people
acceptable, a pursuer of good works.
These things speak and exhort: in
Christ Jesus our Lord.

With Thee is the principality in the day
of Thy strength: in the brightness of the
Saints, from the womb before the day
star | begot Thee. The Lord said to my
Lord: Sit Thou at My right hand, until |
make Thy enemies Thy footstool.

Alleluia, alleluia. The Lord hath said to
Me: Thou art My Son, this day have |
begotten Thee. Alleluia.

At that time there went out a decree
from Caesar Augustus, that the whole
world should be enrolled. This

enrolling was first made by Cyrinus, the
governor of Syria. And all went to be
enrolled, every one into his own city.
And Joseph also went up from Galilee
out of the city of Nazareth, into Judea
to the city of David, which is called
Bethlehem: because he was of the
house and family of David, to be
enrolled with Mary his espoused wife,
who was with child. And it came to
pass, that when they were there, her
days were accomplished that she
should be delivered. And she brought
forth her first-born Son, and wrapped
Him up in swaddling clothes, and laid
Him in a manger: because there was
no room for them in the inn. And there
were in the same country shepherds
watching and keeping the night
watches over their flock. And behold an
Angel of the Lord stood by them, and
the brightness of God shone round
about them, and they feared with a
great fear. And the Angel said

to them: Fear not; for behold | bring you
good tidings of great joy, that shall be
to all the people: for this day is born to
you a Savior, who is Christ the Lord, in
the city of David. And this shall be a
sign unto you: you shall find the Infant
wrapped in swaddling clothes, and laid
In @ manger. And suddenly there was
with the Angel a multitude of the
heavenly army, praising God, and
saying: Glory to God in the highest, and
on earth peace to men of good will.

Let the heavens rejoice, and let the
earth be glad before the face of the
Lord: because He cometh.

May the oblation of this day’s festival
be pleasing to Thee, we beseech
Thee, O Lord: that of Thy bountiful
grace ,we may, through this sacred
intercourse, be found conformed to
Him, in Whom our substance is united
to Thee. Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: for through
the Mystery of the Word made flesh,
the new light of Thy glory hath shone
upon the eyes of our mind, so that
while we acknowledge God in visible
form, we may through Him be drawn to
the love of things invisible. And
therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Déminations, and
with all the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,
evermore saying:

Communicating, and keeping this most
holy night, in which the spotless
virginity of blessed Mary brought forth a
Savior to this world; and also
reverencing the memory of the same
glorious Mary, ever Virgin Mother of the
same our God and Lord Jesus Christ:
as also of blessed Joseph, her
Spouse, and of Thy blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew,
James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus:; Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

In the brightness of the Saints, from the
womb before the day star | begot Thee.

Grant, we beseech Thee, O Lord our
God, that we, who rejoice in

celebrating these mysteries of the
Nativity of our Lord Jesus Christ, may
by a fitting association be made worthy
to attain to fellowship with Him. Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
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